iHpopMmauitHoT BiltHK.” (28.07.2025). LleHTp npoTwuaii gesiHdopmayii npu Pagi HayioHanbHOT
6esnekn i 060poHM Ykpainu. https://cpd.gov.ua/manual/posibnyk-zbroya-informaczijnoyi-vijny).
MpoTe no3a yBarot, AOCNIAHUKIB Ta NPaKTUKIB 3a1MLWAaTbCA 0CO6/IMBOCTI CTpaTeriin NpocyBaHHSA
nponaraHAMCbKUX HapaTuBIB B 3a/1€XHOCTI Bif PErioHy CBIiTYy Ta KpaiHu.

KomnnekcHe [OCNIgXEHHS aHr/IOMOBHUX CaiTiB NOCOMLCTB P Ta aHrMOMOBHWUX CanTiB
«pycckix gomiB» B IHAIT, KpaiHi A3siaTcbKoro perioHy, ta KeHil, KpaiHi CXxigHoajpuKaHCbKOro
perioHy, A03BONSIE 3POO6MTM BUCHOBOK NPO BapiaTMBHICTb CTpaTerii pocii y 3anexHocTi Bij
KOHTEKCTY MEeBHOI KpaiHW Yy NpoCyBaHHA CBOEI aHTWYKPATHCbKOI MponaraHAn 4vepe3 3aranbHui
(hperiMm «M’aKoi cunu» AN «Big6iNt0BaHHSA» CBOET arpecii NpoTu YKpaiHu. MopiBHANBHUIA aHani3
aHIrIOMOBHMX CaWTiB MOCOMLCTB P Ta aHrOMOBHUX CaWTiB «pyccKix gomiB» B IHAIT Ta KeHii
[03BO/IAE 3p0OUTM BMCHOBOK MPO HEO6XIAHICTb MOEAHAHHA 3HAaHb He TiibKW GaraTboX ranyse
MOBO3HABCTBa TaKUX AK NIIHFBOKOMHITONOTiA, AUCKYPCONOTis, Cemionorisa, CTUNICTUKA, aie TakoX
NMOEAHAHHA 3HaHb CYMDKHUX JUCUWUNIH, TakKUX SK reononiTuka, IiCTOpis perioHiB Ta KpaiH,
0COONMBOCTI KynbTypu Ta CBITOrNSAY HapofiB MEBHMX KpaiH Ta PerioHiB CBiTy A8 po3po6Ku
eMeKTUBHUX CTpaTeriin NpoTuaiil pocilicbKii aHTUYKpaTHCLKIV nponaraHAi B pi3HWX perioHax CBiTy.

[ocCnig>KeHHa NPoBOAMTHLCA Yy pamKax NPOeKTY «KOrHITUBHO-CEMIOTUYHUIA | KPUTUYHNIA
aHanis nponaraHgMCcTCbKUX HapaTUBIBY MidXXHaPOAHOMY CycninbHOMY AUCKYPCI fiK 3aci6 npoTugii
pociicbKMM iH(hopMaLiiiHuM BnAMBaM (Ha MaTepiani aHrNOMOBHUX CaNTIiBPOCINCbKNX KYNbTYPHUX
LeHTPpiB | AunioMaTUYHUX MNpPeACTaBHULTB)», WO BUKOHYeTbCA Yy HaYKMA 3a paxyHok

3aranbHoOro poHay fep>kasHoro 6ra>keTy (2026-2028pp.).

UDC 81°42:821.111-3
Linguosemiotic Patterns in Hybrid Chick-Lit Texts: A Corpus-Linguistic
Analysis
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The aim of the present study is to examine linguosemiotic patterns observable in
contemporary English-language chick-lit novels and to describe their role in the organisation of the
fictional text. In this study, hybrid textual organisation is treated not as a mechanical combination of
genre features, but as the coexistence of different discursive and pragmatic elements within a single
narrative framework.

The material of the research consists of selected novels by Sophie Kinsella, Marian Keyes,
and Beth O’Leary. The analysis is based on corpus-linguistic methodology as described in works by
D. Biber et al. (1998) and T. McEnery, A. Hardie (2012). Quantitative data obtained through
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frequency counts and collocational analysis are used to identify recurrent linguistic patterns. These
data serve as an empirical basis for further qualitative interpretation and are not considered
independently from textual analysis.

The examination of the material shows that chick-lit narration includes passages modelled
on institutional discourse. Such passages are characterised by normatively marked language and
reflect spheres of regulation, obligation, and social convention. At the same time, the dominant
narrative mode remains subjective and is realised through first-person narration and explicit
evaluation. Both types of language material are present within the same fictional text.

Another recurrent feature concerns the use of segmented textual forms. Lists, short
confessional fragments, and visually separated blocks are regularly incorporated into the narrative.
These elements interrupt the linear development of the story and draw attention to momentary
states, reflections, or assessments expressed by the narrator. Their repeated occurrence in different
texts indicates that such forms are not accidental.

The results of the study allow hybrid chick-lit texts to be described as linguosemiotic
formations in which meaning arises through the coexistence of heterogeneous discourse elements.
The corpus-based approach makes it possible to observe these patterns systematically and to treat
them as regular features of the genre. Further research may involve a comparative analysis of hybrid
textual organisation in chick-lit written in different languages.
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